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Z italijanskim prevodom iz slovenščine naloženim z ukazom tržaškega prefekta od 22. oktobra 1923. Con traduzione iialiana dallo sloveno, imposta coll' ordinanza del Prefetto di Trieste del 22otlobre 1923. 

D l e s I m e 
«Istarska Riječ» je izšla včeraj prvič 

v vsiljeni dvojezični obliki ter poleg 
ukazov treh prefektov Julijske Krajine 
prinaša na uvodnem mestu ta-le članek: 

Od novembra 1918. dalje snalaze nas 
sirijelovitom brzinom drakonske mjere u 
namjeri, da unište naš narodni opstanak. 
Tri ukaza, triju prefekata, koji zastupaju 
vladu Benita Musollinija u trim pokraji-
nama: Istri, Trstu i Furlaniji, u trim po-
krajinama, gdje živi kompaktno naš narod, 
tri su dokumenta, koji će ostati neizbri-
sivi u historiji naroda italijanskoga, u hi-
storiji naroda slavenskog, kaošto u histo-
riji bijele Europe. Oni će ostati neizbri-
sivim dokumentima kaošto i oni, koji su 
pred par dana jednim potezom pera od-
uzeli našoj djeci prvu poduku u materinj-
skom jeziku. A ipak su samo jedna karika 
u lancu, koji nas sapinje. 

M e d Itali jom i ostalim civilizovanim svi-
jetom podigao se je nepremostiv zid, još 
f.vrdji i čvršći nego li su klisure našeg 
Krasa, jer je sazidan suzama naših inter-
rtiranca u Sardiniji god . 1919, plamenom 
žarišta, koja su uništila «Balkan« u Trstu 
i Narodn i dom u Puli, naše tiskare i 52 
kuće naših seljaka; jer je sazidan proklet-
stvom italijanskih gradjana, koji su bili po-
tjerani ili prisiljeni da zapuste svoju ro-
ajenu grudu s a m o za to, što su Slaveni; jer 
je sazidan naricanjem majka, kojima su | 
otudjene nevine duše njihove djece, koja j 
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zidan konačno tim trim ukazima tr i ,upre- , ^ ^ f e U i ^ Trieste, Pola e Udine: 
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La «Istarska Riječi e uscita ieri per 
la prima volta neH'imposta veste bilin-

que, recando oltre le ordinanze dei tre 
prefetti della Venezia Giulia il seguente 
articolo editoriale: 

Dal novembre 1918 impoi con un cre-
scendo spaventevole si susseguono le mi-
sure draconiane, dirette ad annientare la 
nostra esistenza nazionale. Le tre ordi-
nanze, dei tre prefetti, rapresentanti il 
Governo di Bemto Mussolini, nelle trs 
provincie dell'Istria, di T r i e s t e e del Friuli, 
nelle quali vive compatto il nostro popolo, 
sono tre documenti che rimarrano indele-
bili nclla storia del popolo italiano, del 
popolo slavo e nella storia dell'Europa 
moderna, documenti indelibili come quelli 
che con un tratto di penna pochi giorni 
addietro toglievano ai nostri bambini 
l'istruzione elementare nella loro madre-
lingua. Eppure sono soltanto un anello 
nella catena pesante che ci opprime. 

Fra l'Itaiia ed il resto del mondo civile 
si sta erigendo una muraglia insormonta-
bile, piu massicia e solida della pietra del 
nostro Carso, perche composta dalle la-
crtme dei nostri internati in Sardegna nel 
19i9, dai bagliori del fuoco che disirusse 
il «Balkan® di Trieste, il «Narodni Dom» 
di Pola, le nostre tipografie e le 52 case 
dei nostri contadini; dalle imprecazioni dei 

cittadini italiani, espusli o c ostretti a d 
emigrare perche slavi; dal pianto delle 
madri cui vennero tolte le anime innocenti 

istruzione 
promesse 

e non mantenute, .dalle tre ordinanze 

sliva, da, ali ne za nas. Zar ne čujete naše 
pjesme' 

nou 
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Muraglia insormontabile, si, ma non per 
i Non lo sentite il nostro canto, che 

al cielo dai nostri petti straziati, sale al 

Đ movimento comunista di Amburgo rc-
presso. Una nota del Governo del Reich 
alla Commissione di riparuiom. II Pala-

iinato rimane sotto U Baviera 
DUESSELDORF, 25. Le Repubblichc Re -

nane hanno diretto iersera verso Monaco-
Gladbach dei rinforzi per riprendere que-
ste citta che erano state evacuate. Non 
si conosce ancora l'esito della lotta che ha 
dovuto essere vivissima. Secondo le ul-
time notizie ricevute nella mattinata di 
Aquisgrana i separatisti occupano sempre 
gli edifici governativi. 

C O B L E N Z A , 24. Iersera alle 13 si e 
avuta una dimostrazione dž separatisti che 
e stata dispersa dalle truppe senza inci-
denti. II borgomasiro che non aveva dato 
corso alle isiruzioni ricevute pel mante-
nimento dell'ordine e stato espulso. La 
circolazione di notte e proibita a Magonza, 
a Coblenza ed a Bonn. II partito separa-
tista si organizza. Sono state prese tutte 
le misure per assicurare il funzionamento 
dei servizi pubblicL A Wiesbaden ritorna 
la calma. 

La Repubblica Renana e stata procla-
mata a Duinsburg ieri alle 14. La citta di 
Jersen piccolo centro di 30 mila abitanti 
ha aderito senza resistenza al movimento. 
A Magonza i separatisti tengono tuttora 
la sottoprefettura. Si segnalano alcune ma-
nifestazioni di separatisti. 

DUESSELEMDRF, 25. I separatisti si 
sono impadroniti del Municipio di Cre-
feld difeso dalla polizia, dopo un combat-
timento di 36 ore. Si conterebbero una 
diecina di separatisti uccisi ed una ciu-
quantina di feriti. La polizia era protetta 
da fili di ferro spinoso, ha ceduto perche 
una parte del suo contingente e passato ai 
separatisti. La repubblica e stata jjrocla-
mata a Ahrweider, a Soden, a Rudesheim 
ed a Gelsenein. 

BERLINO, 25. tf Wol f Bureau pubblica; 
II colpo di mano dei separatisti secondo 
le ultime notizie e quasi ovunque fallito. 
A Coblenza sebbene i separatisti abbiano 

marcia 

pjesma, koja ne će nikada izumrijeti: 

Hej Slovani! Jošte živi 
Riječ naših djedova, 
Dok za narod srce bije 
Njihovih sinova. 
Živi, živi duh slavenski, 
Živjet ćeš vjekoma! 
Zalud ponor prijeti pakla 
Zalud vatra groma! 

Neka ista nad nami se 
Grozna bura uznese! 
Stijena puca, dub se lama, 
Zemlja nek se trese! 
M i stojimo postojano 
Kao klisurine. 

subblime preghlera ed una tremenda be-
stemmia, ed una suprema aifermazione, il 
canto nostro che giamai morra: 

Sorgi, o Slavo! Vive ancora 
La faveila avita, 
Vrve ancora il patrio amore * 
Di feconda vita< -
Si, lo slavo spirto vive 
E vivra in eterno: 
N e minaccia iovan la folgore, 
Inran 1'infernol 

Frema orrenda la bufera 
Solle nostre fronti; r 
Fen da i massi, svelga i pini, 
Scuota il mar, e i monti: 
Not restiam fermi, qual rupe, 
Cui fui'or non schianta. 

l ! 
Komunistično gibanje v Hamburgu udu-
3eno. Spomenica nemške vlade odškod-

ninski komisiji. Pala'inat ostane pod 
Bavarsko 

DUESSELDORF, 25. Porenske repu-
blike so sinoči poslale proti Miinchen-
Gladbach nove čete na pomoč, da zavza-
mejo spet to mesto, ki je bilo izpraznjeno. 
Izid bitke, ki je morala biti huda, ni še 
znan. Po vesteh, ki so prišle iz Aachena, 
so javna poslopja še vedno v rokah sepa-
ratistov. 

KOBLENZ, 24. Sinoči ob 18. se je vr-
šila demonstracija, ki so jo separatisti raz-
pršili popolnoma mirno. Župan, ki se ni 
ravnal po danih navodilih za vzdrževanje 
javn. reda, je bil izgnan. V mestih Mainz, 
Koblenz in Bonn je prepovedano ostajati 
zunaj ponoči. Separatistična stranka se 
organizira. Storjeni so bili vsi ukrepi po-
trebni za poslovanje javnih naprav. V 
Wiesbaden se vrača se vrača mir. Včeraj 
je biia proglašena v Duisburgu Porenska 
republika; mesto Jersen, s kakimi 30.000 
prebivalcev, se je pridružilo gibanju brez 
vsakega odpora. Podprefektura v Mainzu 
je v tem času še v rokah separatistov, ki 
so priredili manifestacije. 

DUESSELDORF, 25. Separatisti so se 
polastili mestnega doma v Krefeldu po 36-
urnem boju s policijo. Bilo je kakih 10 se-
paratistov mrtvili ter okoli 5 0 ranjenih. 
Policija se je branila za žičnimi ovirami; 
ko so nekateri agenti prešli na stran se-
paratistov, se je policija vdala. Republika 
Je bila proglašena v mestih Ahrweider, 

Rudesheim in Gelsenein. 
BERLIN, 25. WoIfov dopisni urad po-

roča: Po zadnjih vesteh se je puč sepa-
ratistov skoro povsod popolnoma pone-
srečil. Dasi so separatisti v Koblenzu do-
bili pomoč iz Bonna, so vsa javna poslopja 
in tudi mestni dom spet v rokah nemške 
policije. V Krefeldu je nemška policija 
spet zavzela mestni dom. V Miinchenu-
Gladbach so delavski oddelki zasedli 
mestni dom ter zapodili separatiste. De-
lavci so na rokah nosili prejšnjega župana. 
Pozneje so Belgijci aretirali kakili 100 

članov samoobrambe, ki se je ob tej pri-
liki ustanovila. V Mainzu so bili izgnani 
separatisti iz vseh javnih poslopij. Danes 
zjutraj so separatisti spet postavili na 
vladno palačo zastavo, ki pa je bila opol-
dne odstranjena. Le v Aachena je vladna 
palača Se v rokih separatistov. 

BERLIN, 25. W o l f o v dopisni urad po-
roča: Danes opoldne so francoske čete, 
oborožene s strojnicami zasedle mestni 
dom ter razobesile porensko zastavo. V 
Krefeldu so separatisti s pomočjo franco-
skih čet spet zasedli občinski dom. Nem-
ška policija, ki je imela enega mrtvega 
in več ranjenih, se je radi pomanjkanja 
municije morala vdati. 

PARIZ, 25. «Journal* poroča iz Berlina, 
da namerava nemška vlada, da se izogne 
večje nevarnosti, podpirati proglasitev 
Porenske republike pod žezlom dr.ja 
Adenauerja, župana v Kolnu, ki je velik 
prijatelj Anglije. T o je bil glavni namen 
potovanja Stresemanna in predsednika 
pruskega sveta v Hagen. 

BERLIN, 25. W o l f o v dopisni urad poro-
ča iz Hamburga: Zadnji oddelki komuni-
stov, ki so šteli okoli 2000 mož in ki so 
se trdovratno branili in so razpolagali s 
4 strojnicami, so bili včeraj popoldne po-
raženi, tako da je upor upornikov povsod 
zlomljen. Policija je imela 11 mrtvih in 3 4 
ranjenih. V mestu vlada mir; poizkus 
splošne stavke se je ponesrečil. 

BERLIN, 25. Nemška vlada je poslala 
odškodninski komisiji spomenico, v kateri 
prosi na podlagi čl. 234 versailleske po-
godbe za ponovno proučitev nemške pla-
čilne zmožnosti ter da bi bila nemškim 
zastopnikom dana možnost, da obrazložijo 
odškodninski komisiji sedanje stanje go-
spodarskih virov in zmožnosti Nemčije ter 
ukrepe, ki jih je nemška vlada storila za 
ozdravljenje financ in za ustalitev nemške 
valute. 

BERLIN, 25. Vse stranke deželnega 
odbora v Palatinatu, vštevši socijalistično, 
se soglasno zavrnile predlog francoskega 
majorja Louis, zastopnika porenske komi-
sije, naj bi se Palatinat izpremenil v neod-
visno državo z začasno vlado in to ker 
vladajo na Bavarskem nevarne razmere. 

čuje ga cio svijet — dize se kao divna mo- c i e l o u d i t o ^ t u U o u m o n a 0 i c o m c u n a a v u k o rinforzi da Bonn, tutti gli edifici ed 
litva i kao vječna prisega: to je eto nasa . l l k M S m w ed una tremenda be- anche il palazzo comunale sono in posseso 

della polizia tedesca. A Miinchen-Glad-
bach contingenti operai si sono imposses-
sati del palazzo comunale scacciandone i 
separatisti. Gli operai hanno portato sulle 
spalle il vecchio borgomastro. Circa cento 
membri del servizio di autodifesa apposi-
tamente formatosi sono stati piu tardi ar-
restati dai belghi. A Magonza e ritornata 
la calma. I separatisti sono scacciati 
da tutti gli edifici pubblici. La 
bandiera dei separatisti i stata issata nuo-
vamente stamane sulla reggenza e ritirata 
verso mezzogiorno 

PARIGI, 25. II «Journal* ha da Berlino 
che il Governo del Reich, per far fronte 
ad un pericolo maggiore, avrebbe inten-
zione di favorire la proclamazione di ima 
Repubblica Renana sotto 1'egida del dott. 
Adenauer, bortfomastro di Colonia, amico 
devoto deiringhilterra. Questo sarebbe lo 
scopo principale del viaggio di Stresemann 
e del presidente del Consiglio prussiano 
ad Hagen. 

BERLINO, 25. II Wolf Bureau ricevc da 
Amburgo: Gl i ultimi reparti di comunisti, 
calcolati a 2 mfla uomini che si difende-
vano con la massima tenacia e dispone-
vano anche di 4 mitragliatrici, sono stati 
messi fuori combattimento nel pomeriggio 
di ieri, sicchd ora la resistenza dei sov-
versivi e dovunque completamente spez-
zata. La polizia ha avuto complessiva-
mente undici ftmzionari morti e 34 feriti. 
La citta e calma ed i tentativi per isce-
nare lo sciopero generale sono falliti. 

BERLJNO, 25. II Governo tedesco ha 
trasmesso alla Commissione per le ripa-
razioni una nota, che chiede, in base al-
1'art. 234 del trat tato di Versailles, un 
riesame della potenziaHta delle risorse te-
desehe, domandando che venga dato il 
modo ai rappresentanti tedesehi di espor-
re in seno alla Commissione delle ripara-
zioni 1'attuale stato delle risorse e della 
potenzialita della Germania nonehe !e 
misure prese per il risanamento delle 
finanze e la stabilizzazione della valuta 
tedesca. 

BERLINO, 25. Wolf Bureau riccve da 
Bonn: Oggi a mezzogiorno le truppe fran-
cesi munite di mitragliatrici hanno occu-
pato il palazzo comunale issando la ban-
diera dei separatisti. A Krefeld i separa-
tisti appoggiati dalle autorita francesi 
hannno rioccupato il palazzo comunale. 
La polizia tedesca che ha dovuto ceaere 
per mancanza di munizioni ha avuto un 
morto e pare^chi feriti. 

BERLINO, 25. Alla Dieta del Palatinato, 
i membri di tutti i partiti, compreso il 
socialista, hanno respinto aH'unanimita la 
mozione del maggiore^ francese Louis, rap-
presentante la Commissione per la Rena-
nia, proponente di trasformare il Palatina-
to, data la pericolosa situazione esistente 
in Baviera, in Stato autonomo, con un G o -
verno provvisorio. 

L'amnistia nell'anniversario della 
su Roma 

R O M A , 25. II capo dell ufficio di legis-
lazione presso il Ministero della Giusti-
zia, comm. Ricci, e partito ieri sera per 
Torino e Racconigi, allo scopo di sotto-
porre alla firma del Re e alla controfirma 
del Presidente del Consiglio il decreto di 
amnistia. • --- -1 _ 

Mussolini pri kralju. 
TURIN, 25. Danes ob 7. uri sc je podal mini-

strski predsednik, v spremstvu državnega pod-
tajnika Finzija, comm. barona Russo ter stot-
nika Fasciolo v Racconigi v svrho sestanka z 
Nj. V. kraljem ter da mu predloži nekatere od-
loke v podpis. Ob 8.30 se bo ministrski pred-
sednik vrnil v Turin in ob 10. si bo ogledal to-
varno Fiat. 

RACCONIGI, 25. Danes zjutraj ob 8. uri je 
prispel ministrski predsednik Mussolini, v 
spremstvu, državnega podtajnika Finii-ja, 
comm. Russo in stotnika Fasciolo. Na gradu se 
je mudil čez 1 uro in četrt ter je odpotoval v 
Turin ob 9.15. Ob vhodu v švicarsko palačo so 
se mu poklonile brhke domaČe fašisiinje ter 
mu izročile šopek nageljčkov, katerih je bil 
Mussolini zelo vesel; nato je predsednik odpo-
toval med pozdravljanjem množice. 

On. Mussolini dal Re. 
TORINO, 25. Stamane alle 7 il Presideate 

del consiglio insieme col soitosegretario di sta-
to on. Finzi col suo capo gabinelto comm. ba-
rone Russo e col capitano Fasciolo si e recato 
a Racconigi per conferire con S. M. il Re e 
sottoporgli per la firma alcuni decreti. Alle 
8.30 il presidente del consiglio fara riiorno a 
Torino ed alle 10 si rechera a visitare la-Fiat. 

RACCONIGI, 25. Stamane alle 8 precise 
arrivč da Torino S. E. il Presidente del con-
siglio, accompagnato da S. E. Finzi, dal comm. 
Barone Russo e dal capitano Fasciolo. Fu trat-
tenuto al castelJo reale oltre un'ora e un quar-
to e Sparti alle 9.15 per Torino, ossequiato al-
1 ingresso della palazzina svizzera da un gra-
zioso gruppo di fascisie racconigesi che offri-
rono â  S. E. una corvelle di garofani rosa, che 
il Presidente gradi moltissimo, indi il Presiden-
te riparti a cc lama to dalla folla. 

Romunski kralj zapustil Beograd 
B E O G R A D , 24. Romunski kralj Ferdi-

nand je zapustil Beograd po Donavi. V 
pristanišče so ga spremljali kralj Aleksan-
der, kraljica Marija, grški princ Nikolaj 
ter njegove hčerke in člani vlade. 

Re Ferdinand o lascia Belgrado 
B E L G R A D O , 25. II R e Ferdinando di 

Romania ha lasciato Belgrado per la via 
del Danubio. Egli e stato accompagnato al 
luogo di imbarco dal R e Alessandro, dalla 
Regina Maria, dal principe Nicola di Gre-
cia e dalle principesse sue figlie e dai 
membri del Governo. 
Obnovitev jugoslovensko-romunskega do-

govora 
B E O G R A D , 25. Ratifikacija jugosloven-

sko-romunskega dogovora, ki se je izvr-
šila včeraj, se tiče obrambnega dogovora 
od 8. junija 1921. ^ 

II nanovo della convenzione jugoslavo-
rumena 

B E L G R A D O , 25. II rinnovo dell accordo 
rumeno-jugoslavo ratificato ieri si rife-
risce alla convenzione difensiva dell'S 
givigno 1921. 

Seja angleške vse državne konference 
LONDON, 25. Vsedržavna konferenca 

se je sestala včeraj pod predsedstvom mi-
nistrskega predsednika Baldwina. Raz-
pravljala je o angleških odposlancih v 
druge dele države. Prihodnja seja se bo 
vršila v pondeljek. ! 

La seduta della Confereaza imperiale 
L O N D R A , 25. La Conferenza imperiale 

si e riunita oggi sotto la presidenza del 
primo ministro Baldwin ed ha discusso le 
condizioni degli inviati britannici nelle altri 
parti delI*impero. La Conferenza si e 
quindi aggiornata a lunedl prossimo. 

Nemiri na Grškem 
A T E N E , 25. Brzojavna agencija v A t e -

nah javlja: Po podrobnih vesteh o udu-
šitvi upora, so uporniki pod poveljstvom 
polkovnika Zirasa stopili iz vlaka pri Sa, 
rigeulu ter krenili v 5 kolonah proti So-
lunu. Dve izmed teh sta se srečali z dr-
žavnimi četami kakih 30 km severovzhodno 
od Soluna; drugi dve sta korakali narav-
nost na Solun, centrum je vodil Ziras, ki 
je skušal obkoliti državno vojsko ter nato 
korakati proti mestu. Dve stotniji držav-
nih čet sta se vdali. Le prvi dve koloni sta 
se skušali braniti, toda v teku pol ure sta 
se razpršili z velikimi izgubami. Državne 
čete so imele dva častnika ranjena, dva 
vojaka mriva ter dva ranjena. Uporniki, 
ki so se vdali, pripovedujejo, da so bili za-
peljani po netočnih vesteh. Nekaterim so 
častniki pripovedovali, da je Šlo za prepre-
čitev vpada bolgarskih komitašev v bli-
žini Demir Hissarja, ali pa da je bilo treba 
vzdrževati red v Solunu. Drugim so pripo-
vedovali, da gre za udušitev vslaje proti 
vladi. Vse čete, ki so se vdale, se kesajo 
svojega dejanja ter prosijo, da bi bile po-
slane v boj proti upornikom v Korintu. 
Nižji častniki sami niso vedeli za pravi 
namen vojaškega gibanja. Ubegli častniki, 
ki jih je kakih 25, so se bržkone združili 
v bližini Sariguela (Kilkich) severno od 
Soluna, na črti, ki veže Solun in Dedea-
gač. 

I s r a v i d l s e r d i n i ! n G r e s t e 
A T E N E , 25. L'Agenzia di Atene pub-

biica: Secondo particolari complementari 
sulla repressione dei ribelli agli ordini del 
colonnello Ziras, questi sarebbero discessi 
dai treni a Sarigheul e si sarebbero diretti 
in cinque colonne su Salonicco. Due di 
questi si scontrarono con le truppe nazio-
nali ad una trentina di chilometri a nord-
ovest di Salonnico. Due altre continuavano 
la marcia direttamente su Salonnico men-
tre il centro condotto da Ziras cercava di 
accerchiare le truppe nazionali e di mar-
ciare egualmente contro la citta. Due com-
pagnie di truppe nazionali finirono di ar-
rendersi. Le sole due prime colonne cer-
carono di resistere ma in meno di mez-
z'ora si dispersero subendo sensibili perdite 
Le truppe nazionali ebbero due ufficiali fe-
riti, due soldati morti e due feriti. I ribelli 
che si sono sottomessi narrano come essi 
furono tratti in errore da false notizie. A 
certuni gli ufficiali raccontavano che si 
trattava di prevenire ad invasione di comi-
tagi bulgari nei pressi di Demir Hissar, ad 
altri che dovevano reprimere il movi-
mento comunista e che dovevano mante-
nere l'ordine a Salonnico in occasione delle 
elezioni. Altri infme si sentivano raccon-
tare che si trattava di reprimere il movi-
mento contro il Governo. Tutte le truppe 
sottomesse inostrano il loro pentimento e 
la loro devozione al Governo e chiedono 
di essere mandati contro i ribelli di Co-
rinto. Gli ufficiali subalterni ignoravano 
anch'essi il vero carattere del movimento 
militare. Gli ufficiali fuggiti, in numero di 
appena 25, sembra si siano riuniti nei 
pressi di Sariguel (Kilkich) a nord di Sa-
lonnico sulla linea di congiunzione di Sa-
lonnico Dcdeagatch. 

Dnevne vesti - Netizie de! gi®rne> 
Ukaz pulskoga prefekta — L' ordinanza del Prefetto cSl Pola 

H i Istrske M m |!l M m tt P r o M Ml isiria 

Pomilostitev ob priliki praznovanja oblet-
niče fašistovskega pohoda ma Rim 

t e m : 25. Načelnik zakonodajnega urada 
pri ministrstvu za pravosodje, comm. Ricci 
je odpotoval sinoči v Racconigi, da pred-
loži kralju v podpis in predsedniku v po-
trdilo odlok za oomHostitev 

Ker ima razpečavanjs listov, ki se iz-
dajajo v slovenskem in hrvatskem jeziku 
v tej pokrajini in v tem hipu, ko je po-
trebna vzajemnost, globok vpliv na javni 
red in na javno razpoloženje, kolikor se 
ustvarjajo in utrjujejo elementi prepirov 
in razkola med različnimi deli prebivalstva, 
medtem ko zahtevajo splošni interesi 
kulture in napredka, da naj bodo ti deli 
enodušni in složni v vrhovno svrho miru 
med državljani in skupnega blagostanja; 

videvši čl. 3. občinskega in pokrajin-
skega zakona 

o d r e j a : 
O d 24. t. m. do nove naredbe se v istr-

ski pokrajini prepoveduje izdajanje in raz-
pečavanje listov, tiskanih v slovenskem 
ali hrvatskem jeziku, ako nimajo popol-
nega italijanskega prevoda naslovov, 
člankov, sporočil, naznanil itd. Za prevod 
se morajo rabiti prav enake črke, kakor 
se rabijo za izvirnik. 

Omenjeni listi, ki bi ne imeli takega pre-
voda, bodo zaplenjeni in {prestopniki se 
ovadijo sodnemu oblastvu radi postopanja 
po zakonu. 

G . kvestorju v Puli, gg. podprefektom 
in županom ^okrajine, poveljstvom kr. ka-
rabinerjev ter uradnikom in agentom javne 
varnosti je naloženo strogo izvrševanje 
pričujočega odloka. 

Prefekt: 
GIANNONI s. r. 

Ritenuto che la diffusione di giornali 
pubblicati in lingua slovena o croata ha in 
questa provincia ed in questo momento di 
necessaria solidarieta profonda ripereus-
sione sull'ordine e sullo spirilo pubblico, 
in quanto si converte e si afferma un ele-
mento di dissidio e di scissionc tra le varie 
parti della epopolazione, che ragioni di 
generale interesse, di eoltura e di sviluppo 
vogliono invece cospirante e concordanto 
nel supremo intento della pace civile c del 
comune benessere. 

Visto 1'art. 3 della legge comunale e 
provinciale, 

decreta : 
Dal 24 corrente e fino a nuova disposi-

zione sono vietate le pubblicazione e la di-
stribuzione nella Provincia dell'Istria di 
giornali štampati in lingua slovena c cro-
ata, qualora non portino la integrale tra-
duzione in italiano dei titoli, degli articoli, 
comunicati, annunzi ecc. Per questa si do-
vranno usare gli indentief tipi e caratteri 
impiegati pel corpo del giornale. 

I giornali sopraindicati che non porlas-
sero tale traduzione saranno sequestrati 
ed i contravventori verranno denunziati 
aH*Autorita Giudiziaria pel procedimento 
di legge, 

II sig. Questore di Pola, sigg. Sotto-
prefetti e Sindaci della Provincia, i Co-
mandi dell 'Arma dei RR. CC. i FunzionarJ 
ed Agenti di P . S. sono incaricati della 
rigorosa esecuzione del presente decreto. 

U Prefetto: -
fto. GIANNON* 



NAVADNA PESEM 
Zveza1 pomorščakov v Bariju je odposlala 

nimatrskemu predsedniku Mussoliniju brzojav-
ko, viebujočo huda žaljenja na račun tržaškega 
pomorstva. Očita mu« da je bilo vedno v služ-
bi avstrijskega kapitalizma. Zahteva celo, naj 
vlada zapleni brodovje *novih podanikov*. 
Brzojavka vsebuje še razne druge žalitve na 
Ikodo Tržačanov. Razumljivo je, da je ta ne-
zaslišana brzojavka vzbudila velikansko raz-
burjenje v vseh tržaških interesiranih krogih. 
Odposlali so protestne brzojavke: župan Pitac-
©o, tržaški fascio, tržaški pomorščaki, udru-
ženje brodolastnikov, trgovinska zbornica. 

Ta incident je nov dokaz za našo trditev, ki 
|o vedno ponavljamo, da je zastonj iskati pod-
lago za gospodarsko obnovitev Trsta v neka-
kem sporazumu z drugimi jadranskimi pristani-
šči. Trst more spadati politično h kateri-koli 
državi, v gospodarskem oziru pa spada tja, 
kjer je vedno bil: v gospodarski sistem Srednje 
Evrope kot nje naravno in izvrstno izhodišče 
na morje. Kot tako mora biti Trst konkurent 
drugih italijanskih pristanišč, kar vnovič doka-
zuje ta incident z Barijem. Zato naj se išče re-
šitev tržaškega problema tam, kjer se edino 
more najti; v gospodarskih stikih s Srednjo Ev-
ropo, ki je slovanska in nemška. Dejstvo pa jef 
da to vprašanje sedaj ni zgolj gospodarsko, 
marveč ima — a ne po naši krivdi — tudi svojo 
politično stran. To je tista žalostna narodna 
borba, ki nam je vsiljena po postopanju z nami 
in ki tudi onkraj državne meje jako kvari raz-
položenje za obnovitev gospodarskih stikov s 
Trstom. Ta resnica je na dlani in jo morajo 
spoznati vsi poklicani činitelji, če res hočejo, 
da se za našo tržaško luko povrnejo boljši časi. 
Trstu je potreben mir, mir in zopet mir in so-
delovanje obeh plemen, kajti le mir omogočuje 
vspešno — delo! 

t A SOLITA STORI A 
La Fcderazionc marinai di Bari ha spedito 

al Presidente del Consiglio on. Mussolini un 
tcicgramma contenente erudeli offese airindi-
rizzo della marineria di Trieste, alla qualc si 
rimprovera che sia sempre stata al servizio del 
capitalisrao austriaco. Si pretende perfino che 
il Governo avrebbc dovuto confiscare ai nuovi 
sudditi Ia lovo flotta mercantile, 11 telegramma 
contiene inoltre varii altri oltraggi per i trie-
stini. E' comprensibile che il detto telegram-
ma abbia prcdolto nei circoli triestini interes-
sati una grande effervesccnza. Hanno spedito 
lelegrammi di protesta: il sindaco sen. Pitacco, 
il fascio di Tricsie, la Fedcrazione marinai di 
Trieste, la Fedcrazione degli armatori, la Ca-
mera di commercio. 

Quest incidente costituisce una nuova prova 
a iavore dc-Iia nestra teši, che non smettiamo 
di ripelere, che cice si cerca.no invano le basi 
della ricostruzione cccnomica di Trieste in 
una specie di accorai con altri porli adriatici. 
Chiunque sia lo stato cui appartiene Trieste 
politicamente, dal punto di vista cconomico 
questa citta apparterra la dove e ed era seci-
prc, cioe al sistema econoroico della Medieu-
ropa quale suo naturale ed cccellcnte sbocco 
al mare. Comc tale i rieste dovra sempre es-
sere un concorrente di altri porti ilaliani, cid 
che ci dimostra di nuovo 1'incidente con Bari. 
La soluzione del problema triestino dovrcbbe 
dunque cercarsi la dove unicamente puo es-
sere trovala: nei contatti economici coll'Eu-
ropa centrale che e slava e tedesca. Sta perd 
il fatto che ormai tale problema non ha sola-
mente un caratiere cconomico, ma bensi — e 
cio non per colpa nostra — anehe politico. 
Pensiamo qui a quclla triste lotta nazionale, 
imposta al nostro popolo col trattamento usato 
verso di noi e che guasta enormente anehe 
oltrc il confine le buone dispesizioni per il rial-
lacciamenlo delle relazioni ecconomiche con 
Trieste. Qucsta verita e palese c tutti i fattori 
pompetenti dovrebbero tenerla prcscnle, se 
rcalmenle desiderano che per il nostro porto 
di Trieste ritornino tempi migliori. Trieste ha 
bisogno della pace, della pace e sempre della 

f>ace nonchč della collaborazione di ambedue 
e stirpi, poiche soltanto la pace rende possi-

bile un lavoro proficuo! 

t Ante Bogdanović. Nenadne smrti — v 
krepki moški dobi 50 let — je umrl ta mož, 
ki je dolgo časa igral odlično vlogo v trgovskem 
•vetu tržaškem, pri naši gospodarski organiza-

S"ji in v javnem življenju tržaškega Slovanstva. 
il je upravnik Jadranske banke, spedicijskc 

družbe Balkan, paroplovne družbe "Oceama-*, 
prokurist znane tvrdke Mihael Truden, do 
zadnjega občnega zbora predsednik zadruge 
•Edinosti*, več let odbornik političnega dru-
štva istega imena, član raznih naših narodnih 
organizacij. Pokojnik je bii torej markantna 
pojava v vsem našem življenju. Nikako Čudo 
pa ni — z ozirom na ogromne naloge, nalo-
žene mu v gori označenih gospodarskih podjet-
jih v vojni in povojni dobi — da sc je v zadnjih 
časih odtegnil strogo politično-narodnemu so-
delovanju. Vsakako pa ostane ime Ante Bog-
danoviča podčrtano v zgodovini našega življe-
nja na tržaškem ozemlju, izlasti še, ker si je 
[— rodom Dalmalinec — vedno prizadeval za 
utrjevanje vezi med tukajšnjimi in tamošnjimi 
soplemcnjaki. Pa tudi v tukajšnjih trgovskih 
krogih je užival glas izvrstnega trgovca in obče 
spoštovanje. Naj počiva v miru! 

+ Antcnio Bogdanoric. Di morte improvisa 
— neli'eta di picno vigore virile di anni 50 — 
noriva quest'uomo, che per molti anni (nei 
mondo commerciaic triestino aveva una par-
te importantissima — nella nostra orgaaizza-
ztor.e economica e nella vita pubblica degli 
£Uvi di Trieste. Era ccnsigliere d'amministra-
cione della Banca Adriatica, della Societ& di 
jBp^dizlone Balcan, della Societi di naviga-
«&me Oceani a, istitore della ditta Michele 
Truden e fino all'ultimo cong^sso generale 
ftre*idente del consorzio »Edinost*, per molti 
jjani membro della direzione della Societa po-
liti ca oraonima, socio di molte nostre organiz-
zazioni nazionali. II defunto era quindi un per-
»onaggio spiccante della nostra vita. Non fe 
pero da meravigliarsi —• se con riguardo ai 
molti e gravi coropiti, congiunti eolle sue ca-
fiche presso le sudette imprese economiche 
dorante il periodo di guerra e del dopoguerra 
Ogli negii ultimi tempi dovette ritirarsi dalla 
collaborazione nei campo politico-nazionale 
nropriamente detto. Comunque il nome Ante 
Bogda no vic rimane sottolineato nella storia 
della nostra vita nei Triestino e precisamente 
per che essendo egli di origine dalmata si pre-
plava molto per la consoOdazione dei legami 
fra i conazionali del suo c del nostro paese. 
Ma anehe nei circoli commerciali di Trieste 
•egli godeva fama di distinto commerciante e 
•tirna generale. Riposi in pacef 

Smrtna koea. Dne 25. t. m. je umrla v Ložah 
pri Vipavi gospa Ivanka Merčina, vdova po 
nekdanjem odličnem učitelju Franu Mercini in 
mati učiteljev Frana, Ivana in Josipa. Pokoj-

. niča je sestra našega ravnatelja Maksa Cotiča. 
Užaloščenim družinam izrekamo najgloblje so-
ialje. 

Decesso. Li 25 corr. mori a Lože presso Vip-
paco ia signora Ivanka Merčina, vedova del 
distinto maestro Franc. Merčina c madre dei 
maestri Francesco, Giovadni c Giuseppe. La 
defunta 4 sorella del nostro direttore sigr. Mas-
similiano Cotič. Aile famiglie colpite esprimia-
mo le nostre prolonde condoglianze. 

Protestni shod T Sloveniji za Slovane T Ju-
lijski Krajini. «11 Piccolo delle ore diciotto» 
poroča iz Ljubljane: V nedeljo, dne 28. t. m. 
se bodo vršili po vsej Sloveniji protestni shodi 
proti ukrepom italijanske vlade napram Slova-
nom v Julijski Krajini. Vabilu so se odzvale 
vse stranke. V Ljubljani se bo vršil shod v po-
nedeljek zvečer v veliki dvorani hotela Union. 

Comizi ia Slovenja per gli slavi della Vene-
n a Gftnlia. »II Piccolo delle ore diciotto rice-
ve da Lubiana: Dome niča 28 corrente, si ter-
ranno in tutta la Slovenia comizi di protesta 
contro le mlsure dal Governo italiano nei ri-
guardi degli slavi deUa Venezia Giulia. All'in-
vito hanno aderito tutti i partiti. A Lubiana il 
comizio si terr& la sera 29 nella grande sala 
deli* Hotel Union. 

Imenovanje. Predsedstvo kr. civilnega in ka-
zenskega tribunala v Trstu je imenovalo g. 
Josipa Criamancicha, cestnega mojstra pri ob-
činskem tehničnem uradu v Trstu, za zaprise-
ženega poljskega izvcdenca za doljnjo in gor-
njo okolico Trsta. 

Noaiiaa. La Presidenza del R. Tribunale Ci-
vile e Penale di Trieste ha nominato perito 

f iurato rurale per il subburbio ed Altipiano di 

rieste A sig. Giuseppe Crismancich, capo 
stradale presso 1'Ufficcio Tecnico Comunale 
di Trieste. 

Prosimo vnovič. Ker smo tudi danes prejeii 
več dopisov, ne da bi bil priložen italijanski 
prevod, priporočamo tistim dopisnikom, ki so 
res zmožni italijanščine, naj nam v sedanjem 
hudem položaju gredo na roko s tem, da po 
možnosti priložijo tudi italijanski prevod. Ka-
ke morebitne male pogreške popravi že ured-
ništvo. Kdor ne more, naj nam, seveda, vseeno 
ostane zvest sotrudnik. 

Preghi&mo di nuovo. Siccome ci sono anehe 
oggi pervenute parecchie corrispondenze senza 
Ia traduzione italiana, raccomandiamo ai colla-
b oratori, che sono verame versati nella lin-
gtta italiana, di voJer venirci in contro nelTat-
tuale grave momento, aggiungendo possibil-
mente anehe la traduzione italiana. Eventuali 
errori di minorc entiia correggeri la redazione. 
Coloro pero, che non potessero eseguire un 
tanto vogliamo cionondimeno rimanere nostri 
collaboratori. 

«Novi rod». Prva številka letnika 1923*24 
tega lepega mladinskega Časopisa izide v krat-
kem ter se razpošlje vsem poverjenikom, kjer 
se niso izvršile spremembe. Po našem mnenju 
je dolžnost do mladine in njene izobrazbe raz-
širiti list, ki bo kmalu edino čtivo otrok v Jul. 
Krajini. Zato se bo prva številka poslala vsem 
poverjenikom v običajnem številu izvodov. 

Pri tej priliki ugotavljamo obžalovanja vred-
no brezbrižnost nekaterih poverjenikov za 
svojo dolžnost, kar ni na noben način opra-
vičljivo. Naj ne zabijo, da je od njih odvisen 
obstoj časopisa, ki ga je lažje uničiti kakor pa 
ustvariti. Krivda bo ostala zabeležena. — Star-
ši, dajte svojim otrokom «Novi rod», da utešite 
njih željo po zdravem in dobrem čtivu! 

«Generaziooe Nuova*. Fra breve uscira il 
primo numero dell'annata 1923-4 di questa bel-
lis s ima rivista dedicata alla gioventu e sara 
spedita a tutti i fiduciari, dove non si sono a v-
verati cambiamenti. A parere nostro diffonde-
re la rivista i un dovere verso Ia gioventu che 
presto non avra altra lettura nella Ven. Giulia; 
Percio il primo fascicolo sarA spedito a tutti 
nei solit o numero di copie. — 

In questa occasione constatiamo con rinere-
scimento Tindolenza, in nessun modo giustifi-
cabile, di alcuni fiduciari. Non devono dimen-
ticare che dipende da loro 1'esistenza della ri-
vista e che e molto piu facile di distrugerla 
che darle la vita. La colpa rester& registra ta. — 

Genitori, date ai vostri figli Ia rivista e so-
disfate coa i loro vivi desideri di lettura buona 
e sana! 

POZOR KMETOVALCU 
Tržaška Kmetijska družba v Trsta sprejema 

naročila vseh kmetijskih potrebščin. Dobavlja 
umetna gnojila, vse vrste zelenjadnih in cve-
tličnih semen, sadnih drevesc, bil! in cepljenih 
trt ter razno kmetijsko orodje. Oglasiti se je 
v družbini pisarni v ulici Fabio Filzi 10/1. od 
9 — 12 ure predpoldne. 

Istotam se sprejemajo novi člani. 
AGRICOLTORI, ATTENTII 

La Societ& agraria Slovena in Trieste assume 
ordinazioni di tutti gli articoli necessari per 
l)agricoltura, Fornisce concimi artiticiali, se-
menti di ortaggi e fiori, piante fruttifere, viti 
americanc selvatiche, viti immestate e arnesi 
agricoli. Rivolgersi all'ulficio della Societa in 
via Fabio Filzi 10/1 dalle 9 —12. 

Cola si assumono anehe nuovi soci. 

«ODVADA» ima danes, 24. t m. ob 20.30 
ari v društvenih prostorih izredni občni zbor. 

«ODVADA» U n i qves t ' o t f , 26 corr. alle 
ore 20.30 nei loc&li sociali r—ecmblea generale 
•tiiordioaris. 

Pevsko društvo «Illria». Danes ob 20.30 važ-
na odbocova seja v društvenih prostorih. — 
Predsednik. 

Societa corala «Ciria». Oggi alle 20.30 im-
portante seduta del consiglio direttivo nella 
sede sociale. — II Presidente. 

Slovenski Planinki Id ob vabi svoje člane 
in prijatelje na izlet, katerega priredi v nede-
ljo dne 28. t. m. na Vremšico. Odhod Iz Trsta 
(južni kolodvor) ob 5.15, oziroma iz Op čin ob 
6.20 do Divače. Povratck iz Divače ob 6.30. 
Kosilo iz nahrbtnika. 

Club Alpino Slove no in vi ta i suoi soci come 
pure gli amici di intervenire domenica addi 
28 corr. alla gita che si effetueri sul monte 
Auremiano presso Divaccia. Partenza da Trie-
ste Stazione Centrale alle 5.15 oppure da Op-
ćina alle 6.20 sino Divaccia. Ritorno da Divac-
cia alle 6.30. I! cibo dal sacco. 

Pevsko drmštvo «Kolo» je imelo v nedeljo 
svoj občni zbor. Presenetljivo obilna udeležba 
in pa živahnost razprav sta pričala o tolažlji-
vem dejstvu,, da je ljubezen Kola&ev do svojega 
društva ostala nezmanjSana tudi v sedanjih 
težkih Časih. Zborov alci so živahno razprav-
ljali o raznih notranjih stvareh in potrebnih 
ukrepih, sprejeli so spremembo pravil v neka-
terih točkah izvolili soglasno novi odbor in na 
zaključku slovesno obljubili, da bodo zvesto 
sodelovali za koristi društva. Želimo veleza-
služnemu <*KoIu» uspešnega razvoja v bodočem 
društvenem letu. 

La Sodctt corale «Kok>» tenne domenica 
seorsa Ia sua assemblea generale. L'intervento 
dei soci in numero sorprendente nonchž la vi-
vacita della discussione comprovarono il fatto 

attuali tempi seri. I soci hanno animosamente 
trat tato diverse questioni interne, pren-
dendo deliberati eoniormi« accettarono il cam-
biamento di alcuni articoli degli statuti, poi 
elessero per unanimitft la nuova direzione e 
promisero in fine al voler fedelmente contri-
buire per l'interesse della societi. Auguriamo 
alla benemerita «Kolo» un eliicace sviluppo 
nei futuro anno sociale. 

«Veleja» od Novačana. To krasno socijalno 
dramo, katera nam jasno pokaže kaj je zakon 
brez ljubezni ponovi Šentjakobska čitalnica v 
nedeljo, dne 28. t. m. točno ob 17tih v dvorani 
DKD pri Sv. Jakobu. Pri premijeri je ganila 
občinstvo do dna duše in žela ogromen uspeh. 
Repriza gotovo ne bo zaostala, Osobje je nav-
dušeno za to igro, kar pam jamči za gotov 
vspeh. Kdor se za dramatiko zanima ima v ne-
deljo lepo priliko, da si ogleda to prvovrstno 
dramatično delo. 

«Veleja» £ Novačan. Di questo bellissimo 
dramma sociale che ci mostra chiaramente 
cosa e il matrimonio senza amore verrk data 
la rep lica dal Gabinetto di lettura & San Gia-
como li 28 corr. alle 17 precise nella sala della 
S. O. di C. a San Giacomo. Questo dramma 
ha comosso alla prima messa in scena profon-
damente tutto 1'uditorio e siamo sicuri che la 
replica sara alla medesima altezza. Gli attori 
ne sono entusiasti il che ci assicura un pieno 
successo. A chi ha interesse per 1'arte dram-
matica i data domenica una buona occasione 
di poter vedere questo primissimo lavoro 
drammatico. 

!z H i WHIalla vili Wm 
PoskuŠen samomor ženske. Snoči okoli 20. 

ure si je v svojem stanovanju v ulici Pozzo di 
Crosada Št. 4 hotela vzeti življenje zasebnica 
Ana Sbona, stara 44 let; izpila je precejšnjo 
količino oetove kisline. Zdravnik rešilne po-
staje, ki so ga domaČi telefonično poklicali na 
lice mesta, je dal zastrupljenko nemudoma pre-
peljati v mestno bolnišnico, kjer so ji izprali 
Želodec. 

Stanje Sbonove je precej opasno. Zdi se, da 
so nesrečno žensko pritirale do obupnega ko-
raka žalostne družinske razmere. 

D te&tato suicidio di ona donna. Iersera 
vefso le 20 tentava di togliersi la vita nella 
propria abitazione, sita in via del Pozzo di 
Crosada N. 4» la casalina Ana Sbona, di anni 
44; ingeri una dose abbastanza forte di acido 
accetico. II medico della Guardia medica, chia-
mato telefonicamente sul posto dai famigliari, 
fece trasportata all'ospedale, dove venne sot-
toposta al lavacro gastrico. 

Lo stato della Sbona k abbastanza grave. 
Sembra che ia disgraziata donna fosse stata 
spinta al disperato passo dalle tristi condizioni 
famigliari. 

Kjer se dva kregata, tretji..* V bližini to-
varne Modiano sta se včeraj popoldne sprli 
17-letna Leonilda Doplicher, stanujoča v ulici 
F, Corridoni št. 8 in 43-letna Antonia Moro, 
stanujoča v ulici Media št. 22, obe dninarici. 
Ko sta se ženski že dobro razgreli, se je v pre-
pir vmešala dninarica Vincenca Catapano, 
stara 18 let, stanujoča v ulici Industria št. 10; 
hotela je prepirajoči se pomiriti, a je slabo 
naletela. Ena izmed dveh žensk je udarila po-
sredovalko s tako silo po glavi, da se je Cata-
panova morala zateči t mestno bolnišnico, kjer 
so ji obvezali rano na desnem sencu, ozdrav-
ljivo v 5 dneh. 

Fra dne Htiganti il terzo. . . Ieri nei pome-
rijo vennero a diverbio nei pressi della fab-
brica Modiano Ia diciassettenne Leonilda Do-
plicher, abitante in via F. Corridoni N. 8 e 
la quarantatreenne Antonia Moro, abitante in 
via Media N. 22, ambedue giornaliere. Le due 
donne erano giA bene inlervorate, quando in-
tervenne nella disputa la giornaliera Vincenza 
Catapano, di azmi 17, abitante in via Industria 
N. 10, colTintenzione di calmare le litiganti; 
ma male gfiene incolse. Una delle due donne 
coljđ la malcapitata in modo s) violento alla 
testa che la Catapano dovette ricorrere all'o-
spedale civico, dove le fu medkata una ferita 
lacero contusa destra, guaribile in 5 giorai. 

Novorojendek zapuščen v važL Včeraj po-
poldne je neki mladenič, gredoč po ulici Torre 
bianca« začul iz Teže hiše it. 4 otroško pla-
kanje. Mladenič je radoveden stopil v vežo, 
kjer je v nekem kotu našel v rjuhi in odeji za-
vitega novorojenčka. Mladenič je obvestil o 
dogodku nekatere mimoidoče ljudi sam pa ie 
šel telefonirat na rešilno postajo. Zdravnik, Ki 
je kmalu potem dospel na lice mesta, je ugo-
tovil, da je novorojenček ženskega spola in po-
polnoma zdrav. Novorojenček je prišel na svet 
par ur prej; bil je najbrž materi v nadlego, zato 
ga je dala po kaki drugi osebi prenesti tja. 

Najdenčck je bil prenešen v materinski od-
delek mestne bolnišnice. 

Policija išče mater. 
Un neooatc trovalo nefl'atrio di ona časa. 

Ieri nei pomeriggio un giovanotto, passando per 
la via Torre bianca, udi dei vagiti che pro-
venivano dall'atrio della časa N. 4. Incuriosito, 
il giovanotto entrd nelTatrio, dove seorse in 
un angolo, avvolto in un lenzuolo ed una co-
perta, un neonato che vagiva debolmente. II 
giovanotto avverti del fatto alcuni passanti 
e quindi si recd a telefonare alla Guardia me-
dica. II medico che accorse subito sul posto, 
pote ccmstatare che il neonato, di sesso lemmi-
nile, č sanissimo e ehe era venuto al mondo 

lqualche ora prima. Probabihnente il bambino 
era d'imbarazzo alla madre, Ia quale, a mez-
zo di qualche altra persona, lo aveva fatto 
deporre cola. 

II trovatello fu trasportato all'ospedale, dove 
rosne accolto ael riparto di maternita. 

Draga n e k U r i j s . Neki Aston Poropat. sta-
nujoč v ttHci Cbtozza i t 9. je hotel otvoriti tr-
govino. Da bi mu pomagala pri tozadevnih po-
slih in mu preskrbela potrebni lokal, je dal na 
razpolago svoji sestrični Heleni Poropat, stari 
21 let, stanujoči v ulici Molino a vento št. 100, 
znesek 3600 lir. Zdi se pa, da je Poropatova 
denar zapravila. Radi tega je Poropat nazna-
nil svojo sestrično na kvesturi. 

Mediazione che vieae a ©ostare cara. Tale 
Antonio Poropat, abitante in via Chiozza N. 
9, aveva l'intenzione di metter su una bottega. 
Accioche 1'aiutasse negli affari e gli procurasse 
il necessario Iocale, mise a disposizione di sua 
cugina Elena Poropat, di 21 anni, abitante in 
via Molino a vento N. 100, 1'importo di lire 
3600. A quanto sembra, la Poropat avrebbe 
sciupato questo danaro, senza concludere 
nulla. 

Percio il Poropat denuncid la cugina al Com-
missariato di P. S. di via S. Giovanni per 
truffa. 

Radi Ijuboanmnosti sa je »aatrupila. Pre-
teklo noč okoli 1. ure je bil zdravnik re-
šilne postaje telefonično poklican k Sv. M. 
M. spodnji št. 301, kjer se je zastrupila 
neka mlada ženska. Prišedši na označeno 
mesto je zdravnik našel tam zasebnico 

| prej izpila majhno količino karbolne kis-
line. Zdravnik je izpral ženski želodec ter 
jo dal nato prepeljati v mestno bolnišnico. 

Medvedščekova si je baje hotela vzeti 
življenje, ker je sumila, da ji je njen zaro-
čenec nezvest. 

S'avvelena per gelosia. La seorsa notte 
verso Tuna il medico della Guardia me-
dica fu chiamato telefonicamente a Santa 
Mar. Madd. inf. N. 301, dove s'era avve-
lenata una giovane donna. Glunto sul posto 
indicato il medico trovd cola la casalina 
M. Medvedšček, di anni 28, la quale poco 
prima aveva bevuto una piccola dose di 
acido fenico. II sanitario pratic6 alla sof-
ferente il lavacro gastrico, quindi ne ordino 
il tra6porto all'ospedale. 

La Medvedšček avrebbe tentato ai suoi 
giorni perche sospettava che suo fidanzato 
la tradisse. 

M i iz litre - M m flairisfria 
Mačkovlje. Podpisani odbor bral. pev. dru-

štva «Primorsko» iz Mačkovlj se tem potom 
iskreno zahvaljuje vsem, ki so pripomogli, da je 
slavnost 25 letnice uspela v moralnem in v 
materijalnem oziru povsem zadovoljivo. Zlasti 
se zahvaljujemo našemu neutrudljivemu pevo-
vodji g. Olcniku, pevskemu društvu «Kolo» 
iz Trsta, ki nas je razveselilo s svojimi ubrani-
mi zbori, dramatičnemu krožku iz Skednja za 
krasno dramatično predstavo in cenjenemu 
občinstvu, da se je odzvalo v tako lepem Šte-
vilu. Vsi ste nam dali svežega krepila za na-
daljno delovanje. Vsem še enkrat iskrena 
hvala! — Odbor bral. pev. društva «Primorsko» 
v Mačkovljah. 

Mačkovlje. La firmata direzione della societa 
corale «Primorsko» ringrazia sinceramente a 
tutti, che contribuirono all'esito sodisfacentc 
che ebbe il festeggiamento del 25. anniversario. 
In particolare modo siamo riconoscenti al no-
stro insiancabile dirigente sigr. Olenik, alla 
Societž corale triestina «Kolo» che ci rallcgro 
con i suoi cori armoniosi, al circolo dramma-
tico di Servola per la ottima rappresentazione 
jnonehe al pregiato pubblico, che intervennc 
si numerosamente. Tutti ci a ve te portato del 
nuovo vigore per l'atiivita ulteriore. A tutti 
di nuovo vivissimi ringraziamenti! — La di-
rezione della Societa corale e di lettura «Pri-
morsko^ a Mačkovlje — Coresana. 

Bonna 
Valuta na iržašk&m trga. 

consolatote, ehe 1'affezione dei Kolaši per la 
loro Societa e rimasta indiminuita anehe negli I Mar. Medvedšček, staro 28 let, ki je malo 

ogrske krone • • • • • • • • 
avstrijske krone 

• • . 012 0-14 ogrske krone • • • • • • • • 
avstrijske krone • • . 0.0317 0.0325 
češkoslovaške kroii3 • • • • * • . 6 "5.— B6.40 
dinarji « • « • • « • • • • • • • 25.90. 26 30 
leji • • # 10.40 H — 
marke* • • • • • • • za miliardo — 50 2.— 
dolsrji • • • • • • • • • » • • . 22-25 22.40 
francoski franki • • • 130.515 130.75 
Švicarski franki • • • 397-— 400.— 
angleški funti papirnati • • • • • • 1C0.25 100*15 

Tečafis 
Cosulich • • • • • • • • • • • • • • • • • . 303 
Dalmatta • • • • • • • • 275 
Gcrolimlch • • • • • * • . 1115 
Libcra Triestina • • • • • • • • • • • • • . 382 

Lnssino • • • • • • • • • • • • • • • • . 550 
Maitinolich • • • • • • • • • • • • • • • • . 133 
Oceania • • • • • • • • 10« 

Tripcovlch • • • ! • • • • * • • • • • • • . 278 
Ampelea • • • • • • • . 465 
Cement Dalmatia • • • • • • • » • • • • • . 312 
Cement Spalato • • • • • • • • • • • • • • . 216 

M a l i o g l a s i 
tm računajo po 20 siof. beseda. — Najaujsjg« 
pristojbina L 2.—. Debele črke 40 »tot, 
beseda. — NaimanjŠa pr*»tcjbina L 
Kdor išče službo, nlača polovično ceno. 

OfOiod! in prihodi vlakov 
JU2NI KOLODVOR. 

Trst, Tržič, Cervinjan, Portogruaro - Benetke. 
Odhodi: 0.15 o; 5 e k s . ; 5.35 brz.; 9.40 o.; 

10.10 brz.; 14.— eks.; 15,40 o.; 18.— o.j 
19.05 eks. 

Dohodi: 0.40 eks.; 5.40 o.; 8.15 o.; 
10.05 eks.; 14,— brz.; 15.40 eks.; 19.23 o.; 
23.25 eks. 

Trst, Gorica* Kormin, Videm (Udine). 
Odhodi: 6.05 o.; 8.— o.; 9.40 o.; 13.10 o.; 

16.40 brz.; 18.— o. 
Dohodi: 8.J5 o.j 10.45 o.; 12.40 brz.; 16.50 

o.; 18.50 o.; 22.45 o. 
Trst, Nabrežina, Divača, št. Peter, Postojna. 

Odhodi: 0.40 eks.; 5.15 brz.; 7.00 brz. 8.30 o.; 
11.00 brz.; 16.10 o.; 19.45 brz. 

Dohoifl: 3.30 ek£.; 7.15 o.; 9.25 brz.; 
12.20 o.; 17.30 18.30 brz.; 20.30 o.; 21.20 brz.; 
23.50 o. 
KOLODVOR PRI SV. ANDREJU (državni). 

Trst, Koper, Buje, Poreč. 
Odhodi: 5.40, 8.50*. 12.35, 18.30*. 
Dohodi: 8.30*, 12.30, !7.55\ 21.25. 

Trst, Gorica, Podbrdo. 
Odhodi: 5.35 brz.; 6.10 o.; 11.5 16.30 brz.; 
17.25 o. 
Dohodi: 7.45 o.; 12.25 brz.; 15.45 21.15 o-
23.45 brz. 

Trst, Herpelje, Buzet, Pula. 
Orfhodi: 5.25 o.; 12. 55* brz.; 18.25 o. 
Dohodi: 7.35. 10.05 o.; 15.50* brz.; 21.32 o, 
9 Ne vozi ob nedeljah. 

29 LETEN velet rgovec, dobro situiran, ii 
ugledne narodne rodbine, v ljubljanski oko-
lici, želi poročiti izobraženo gospodično ded-* 
ne zunanjosti, ki bi imela veselje do Irgovis 
ne in primerno premoženje. Cenjene dopise^ 
po možnosti s sliko, katere se vrne, pod 
•Blago srce» na upravniŠtvo *Jutra», v. 
Ljubljani. 1504 

BRILJANTE, zlato, srebro in platin po naj-
višjih cenah. Dajem predujme na dragulje. 
Pertot, Via S. Francesco 15, II. (45) 

KRONE 1.80, goldinarje 4.80, dvajsetkronske 
zlate L 88.—Via Pondares št. 6/1. (44) 

KRONE, s,-ebro, zlato in platin kupujem. 
Plačam več kot drugi Zlatarna Povh Al-
bert, Trst, via Mazzini 46. 58 

BABICA, diplomirana, sprejema noseče. Lju-
bezniva oskrba. Govori slovensko, Corso 
Garibaldi 23. . 1474 

BABICA, avtorizirana, sprejema noseče. Go? 
vori slovensko. Slavec. Via Giulia 29. 

1413 
MLEKARNO s prodajo sadja, zelenjave i. t. 

prodam za L 1800.— Luzzatto Istituto 3. 

A T 
Potrti neizmerne žalosti naznanjamo vsem so-t 

rodnikom, prijateljem in znancem, da je danes 
preminula v starosti 67 let, previđena z sv. 
zakramenti, naša ljubljena sestra, svakinja in 
teta, gospodična 

D e m š e r V l k t o r i j n 
hčerka pok. cadučuelja in bivšega župana ob' 
' čine Senožeče, posestnica in bivša tajnica. 

Pogreb drage pokojnice se bo vršil dne 26. 
t. m., ob 8.30 uri. Sv. maše zadušnice se bodo 
brale v tukajšnji župni cerkvi. Blagi pokojnici 
ljub spomin. 

V Senožečah, dne 24. oktobra 1923. 
Kari brat, Tiaca svakinja, Nedo, Draga, Draga 

in Nevenka nečaka. (5S*ij 

p o s e i d s f t i l a e t i f c c e n a h 

DruZba s o . z . 
Vis Geppa 17 - tffa PguiiBnn 1 (Piana Sfazioug) 

I f t i l i , l i o z a j a l a . 

E R M A N H O T O R E C K S C o . 
TRST (8) 

Via Sanita 8 prvo nadstr. 
Izključni zastopniki in prodajalci 

T H o m a s - o v e ž l i n d r e 

Sfcnjr^F"« 510 
Varujte se pred drugimi izdelki manjše 

vrednosti. 
300 ton na razpolago v našem 

skladišču. 

V p o n d e l j e k o d p r e t j e 
l ! 

i n č e v l j a r s k i h p o t r e b š č i n 

M A f t C O M i C H i 

Trst — m xxx otto&re 15. 
D o b i č k a n o s n o p o s e s t v o 

ob glavni cesti pri Mariboru, obstoječe iz vi-
nograda, njiv, travnikov, *>osp9skc h'šc, dve 
viničarji z gospodarskim poslopjem. Cena Dm. 
650.(XX).— se radi preselitve proda. Na tem po-
sestvu lahko iivijo tri večje družine. Pismene 
ponudbe pod *M. na Aloma Coinpany, 

Ljubljana. 26 30 

M g l i i l a 
Radi izselitve se takoj proda debrevpeljar. 

hotel v svetovnoznanem zdravilišču Lipik (Sla-
vonija). Objekt se nahaja tik kolodvora, zidun 
leta 1908, na vogalu dveh glavnih uiic; 22 soir. 
garaža, veranda. Pripraven tudi za vsr.ko dru^ 
go obrt. Pismene ponudbe pod *Lipik» na Alc--
ma Company, anončno-reklamna družba, Ljub-

ljana, Jugoslavija. 26 29 

Priložnost 
Radi preselitve iz kraja prodam v najpro-

metnejši dalmatinski lukl dobroidočo trgovino-
Potreben kapital v gotovini samo Din. 100.000. 
Stanovanje s 4 sobami, kuhinjo i. t, d. takoj 
na razpolago! Pismene ponudbe pod »Promet-
na luka» na Aloma Company, anonč. reklam, 

d. T. o. z. Ljubljana, Kongresni trg 3. 26 31 

Proda se 
na najprometneišem kraju Gorenjske: gostilna« 
trgovina, vinska trgovina, 13 sob, prodajalna, 
verande, 2 hleva, 3 kleti, 4 ha gozda, 2 ha vrta 
in njiv, vodovod, elektrika, komp.. oprave. 
Ponudbe pod «Jako ugodna cena» na Aloma 

Company Ljubljana. 26/28 

Sinovi P r W | Ivan in J o s i p javljajo tudi v imenu dragih sorodnikov Žalostno 
vest, da j t njih nad vse ljubljena In predobra mati, stara mati, sestra, teta in svakinja 

Ivanka Merčina 
v d o v a p o u f f io l iu 

dne 25. t. m. odšla v večnost v 75 letu svoje dobe« 
Pogreb se bo vrSil v pstek, dne M. t m. popoldne ia Lož. 
LOŽE-GOČE, dne 35. oktobra 1923. 


